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M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y  ü t t  b e l e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n  k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o ly  ó i r a t n a k  egy  e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12  k r .  p. p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A’ k e t t ő s  s z á l l á s .

M é r e y  M ó r i t 7.tói .
„Ugyan mi juthatott a’ szállást rendelő titoknoknak eszébe , 

hogy házamban kettős szállást kénytelenittetem készíttetni ?“  — mondó 
F *  ur öszvegyült vendégeihez, kik már éhen lesték a’déli harang
nak nem fül- hanem iz-kccsegtető hangját.

F* ur — dűzs-gazdag— nőtélén — és asszony-gyűlölő, a 5 város
nak legszebb disz-palotájában lakott.

..K ét óbester is. i t t  Lesz. ujakoJsa^— teyáfek hmésUfk,
F * u r ; — aztán a’ rend is úgy hozza magával, hogy a’ház tulajdo
nosa jó eleve erről tudósittassék, kinek az illy vendégek nem kis 
aggodalmat ’s gondot szereznek.64

,, „Megengedjen kegyed — feleié szomszédja — ha jól láttáin , 
vendégei nem óbesterek, hanem csak alsóbb rendű tisztek.“  “

„Alsóbb rendű tisztek ! — Itt tévedés történt. Az én házamban 
csupán fő-tisztek ’s hadi vezérek szoktak szállást kapni."

Erre felnyíltak az ajtók szárnyai, és két fiatal huszár tiszt 
lép -be , kik közül egyik a’ házi urnák előmutatá a’ kvártély- 
czédulát, mellyből nyilván kitetszett, hogy F 0 ur háza rendeltetett 
a’ jelen két fiatal tisztnek szállásul.

Szorgalmatosan vizsgáiá ez a’ ezéduhit, ’s végre megkérdő 
uj — de nem a’ legkedvesebb vendégeit, hogy miután a’ nagy hőség 
’s hosszabb ut miatt el lesznek fáradva, nem kivánnának-e által
öltözködni ?

„„É ppen nem! — felele az ifjabb tiszt— inkább az éhség és 
szomjúság ellen panaszolkodhatunk, mint a’mai ut nehézségei ellen, 
és örvendünk, hogy olly házba jöttünk, hol terített asztalra leltünk. 
Legyen tehát kegyed olly szivüséggel, tálaltasson: de kivált paran- 
csolja-meg pinczemesterének , hogy jó  borokat hozzon. — Tudjuk, 
hogy házi urunk pinezéje nevezetes — és megvallom, mindketten jó 
ivók vagyunk." “

„Semmiben se fognak az urak hijányt találni — felele a’ házi 
ur csudálván vendégei szabad elméjű beszédjét. — Tessék tehát ve
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lem jönni, hogy számukra rendelt szobájikba vezethessem. — Ott 
mindeneket kényük szerint fognak találni.44

„  „Majd ebéd u tán , ha húgom itt lesz — feleié az ifjabb tiszt.
— Máli mindent jól el fog rendelni.44 44

„Az ur húga? hát asszonyok is utaznak az urakkal?44
„„C sak  ez az egy. — R* főhadnagynak— pajtására mutat

ván — hitese.44 44
„De a’ kvártélyczédulában szó sincs róla !44
„  „Semmit se tesz. — Malink incognito utazik velünk.44 44
„Ez újság előttem. — És az ezredes megengedi az illy incognito 

utazásokat ?44
„„M áli minden ezredest megtud szeliditni. — Ez különös tulaj

dona.— De hol marad azétel olly sokáig. — Ne sajnáljon tálaltatni 
kegyed. — Addig — a’ házi ur engedehnével a* helyeket fogom elren
delni. F  * ur — mint házi ur — felül ül. — Jobbján a’hely — inig Máli 
megjön , üresen marad — balról én ülök, Máli mellett K * főhadnagy
— ezen urak mellette, és —44 44

„K ár annyit erről beszélnünk — drága hadnagy ur. — Az nrak 
nem esznek az asztalnál!44

,,,,M i? — de igen, és Máli is.44 44
„Sem az u rak , sem az asszony44 —
„„M i mindnyájan úgy ülünk,  a’ hogy elrendeltem.44 44
„Bizonyossá tehetem, hogy nem44 —
„ „Én meg bizonyára mondom F  * ur! hogy itt eszünk. Máli 

sokat beszél, sokat látott e’ világban; tudom — mulattatni fogja 
kegyedet.44 44

„Fogadják az urak egy öregember tanácsát, és menjenek szá
mukra rendelt szobájokba. — Higyjenek szavamnak, semmi hijányt 
nem fognak találni.— Jó borokat—jó  é te lt, és szóval— mit csak 
kívánnak; csak parancsoljanak! — de kiinéljék-meg házamat azon 
fehér személytől!44

„  „Az lehetetlen! — En soha sem ehetem, hacsak nagy társaság
ban nem vagyok! — és Málcsinak velünk kell ebédelni. De éppen 
most tér a’ kapu alá kocsija. — Legyen olly jó  kegyed — és izenje- 
meg nek i, hogy siessen; úgy is eléggé vártunk reá az ebéddel.44 44

,,A’ főhadnagy ur viselete, őszinte szólván, igen különös. Ta
lán vendégfogadónak nézi házamat— hova k én y e ’s kedve szerint 
vezetheti vendégeit ? Azért is utószor kérdem az u ra t, akar-e sza
vamnak fogadni ? — másképp —44

,, „No ‘s  másképp ?44 44
„Másképp olly lépéseket fogok tenni, mellyeknek következéseit 

éppen nem fogja jó  szivvel venni.
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, ,„ F *  ur tegyen mit akar! Mi Málcsival itt ebédelünk — 
„Nehezen! felele F* ur.“
„  „Minden b izonnyal!“  “  — viszonzá a’ főhadnagy.
Most amaz házi tisztjét ablakba vonván, vele egy pár szót szál

lott ; mire ez vállat vonitva azon pillanatban ment-ki a’ szobából, 
midőn Málcsi belépett. — Szép termete, "s deli ábrázatja bálványnyá 
várázsolta az egész társaságot. — F * ur ’s barátjai, mint valamelly 
ellenséges csapat, állottak az ebédlőnek másik szélén; midőn a’házi 
tiszt a’ helybeli hadi kormányzó segédjével belépett. Ez a’ két 
tisztet délutáni 4 órára a’hadi kormányzóhoz parancsolta, és nevüket 
megkérdezte.

„Főhadnagy R *!“  mondó az egyik.
„  „F  * K ároly! “  “  a’ másik.
„F* K ároly— kiáll a most a’ házi ur ! — és magához vonván 

ölelve csókolta. Igen , igen ! egészen boldogult öcsémnek mássa. — 
Hamis fiú! — Igazad volt; mellettem fogsz ülni — de kicsoda hát az 
a’ ti Málcsitok ?“

„  „Mint mondám, édes uram bátyám — testvér húgom — és 11 * 
főhadnagy barátomnak felesége.“ u

„Optissime. — de most tálalni! a' legjobb bort ide— kiálta a’ rég 
nem látott rokonit ölelő vig ősz. Az ebéd-csengetyű megkongult, és 
a’ segéd tiszt is — a’ viszon-látás érzékeny tanúja — ott marasztaltott.

M é r e y  Móritz.

O g e r , a’ n e m e s  l e l k ű  D á n .
Oger, Gottfried dán király lija, nagy Károly idejében, a’ leg

híresebb harezolók egyike volt. A’ hadi szolgálatot ’s hadinűvészséget 
egy bajor herczeg alatt tanulta, kit az olasz földre követett, midőn 
nagy Károly a’ szerecsenektől ostrom alá vett. Roma segedelmére sie
tett. Az első ütközet óta a’legvakmerőbb vitézség csudájit vitte végbe.

Már szerecsen hatalomban volt a’ keresztényeknek szent főzász- 
lójok, midőn legnemesebb vágytól ’s ritka rendületlenségtől lelkesítve 
Oger a’ feketék közé rohan, ’s azt ismét hatalmába keríti, sőt elé
gedetlenül vitéz tettével vakmerőn dúl egész a’legtömöftebb csopor
tig, ’s Muhamed lovag zászlójával tért sebtelen vissza seregéhez. A’ 
bátorság ’s vitézség illy nyilvános tettei a’ császárnál ’s egész hadi 
seregnél Ogert a’ dicsőség ’s tisztelet legmagosb lépcsőjére emelték.

A’ császár táborában egy Károly nevű herczeg is volt. Ogerral 
hason évű, ’s harczi társa; de a’legalacsonyabb’s legrütabb érzetek
kel benne egy irigy és gonosz sziv is egyesült. Ogernak jó  hire tiszte
let helyett engesztelhetlen gyülölséggel töltötte-el szivét, ’s mennél 
terjedtebb lett Oger neve nemcsak a’ üanczia földön, hanem egész

a
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Európában i s , annál nagyobbra nőtt az alacsony vetélkedő társ bo- 
szúsága ’s irigysége. — Számtalan tőröket vetett Oger életének , ’s 
csakhogy elestét eszközölhesse, őt a’ harczban legveszélyesebb he
lyekre állitá; de Oger sértetlen kerülé-ki a’ tő rt, ’s győzelemmel 
tért a’ harczpiaczról vissza. ^

Ogert a* legszebb reményekkel kecsegtető fija B a l d u i n  a’dán 
udvarnál neveltetett. Mihelyt elhagyá gyermek éveit, Parisba hívta 
magához atyja, ’s itt a’ hadművészetben oktatá. A’nagy eszű ifjú vitéz 
csudás előmeneteket tett, ’s bátorsága, erőssége, ügyessége, ’s okos
sága által derék atyjának méltó fijává lett.

Az érzelmében nem változott Károly hasonló gyűlöletes tekin
tetet vete az ifjú hősre is ,’s hogy bősziiltségét az a ty a’s gyermeke 
ellen egy vágással lecsillapítsa, egyszer, midőn Balduin neki sza
badabb feleletekkel viszonzott, dühösen ragada markába fegyvert, 
’s a’ fiatal vitézt, még védelmére sem hagyván neki id ő t, orozva 
szúrta keresztül.

Elkábultan ’s mozdulatlan állott e' szomorú hir hallatánál a" sze
rencsétlen a ty a ; de rettenetes bőszültség ébrede-fel benne az első 
szomorú benyomás múltánál, ’s mintegy dühös futotta az egész udvar 
belsejét körül, hogy Károlyt felkeresse ’s rajta boszút álljon.

Félékenyen menekedett ez a’ császárhoz. Oger ezt kitudván 
elszántan rohan ki fent fegyverével a’ fejdelmi terembe. Nézete bo
szút ’s rettenetes halált hirdetett; rémülve ’s remegve bujt -el a’ hit 
vány gyilkos a’ császár inegé. Elragadtatva haragja tiizétől ordítja 
neki O ger: „végre megtalállak biinös! most védelmezd magadat.44 
E’ szóknál feléje rohant; hasztalan álla döfései elébe a’ császár; a’ 
vitézek ’s testőrök segedelme nélkül szörnyet halt volna az áruló.

A’ körülálló vitézek köztt volt a’ bajor herczeg i s , kit Oger 
atyjaként tisztelt, és szeretett. — Kezen ragadá ez őt, ’s kivezetvén 
a’ fejdelmi teremből elébe terjeszté vakmerő vigyáztalanságát, ’s tüs
tént reá beszélte a’ császári lakból máshova költözésre. Azonban 
egyetértőleg a’ többi vitézekkel mindent elkövetett, hogy Ogernak 
a’ császár kegyét újra megnyerje. De hasztalan; felingereltebb volt 
ez, hogy sem a’ vakmerőt kegyébe fogadta volna; mert császári 
teremébe rohantakor tekintete ’s méltósága ellen is vétkezett. Hasz
talan mentegeték Ogert védőjei a’ körülállásokra hivatkozván; de 
Károly csak megsértett igazaira nézett, ’s O ger, ki az udvartól ’s 
egész franczia országból száműzetett, több éveket különféle tarto
mányokban kényszeritteték tölteni, ’s bátorságát idegen országok 
védelmére használni.

Megváltóét ak kevés idő múlva a’ körülállások, ’s majd nagy 
Károlyt akaratja ellen is a’ szükség hatalmas szózatja mcgrendité
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haragjában, ’s a’ gyűlölt Ogert vissza hivni készté. — Afrika fekete 
szülöttjei Bruyer vezérlése alatt ujan nyúltak fegyverhez , ’s majd 
szünteleni győzelmek köztt lepék-el az egész franczia föld délrészét, 
és bátran nyomultak a’ büszke Paris fplai elébe. — A’ fővárosába 
beszorult császár minden hadi erejét neki tüzé; de derék vitézei 
hibáztak, "s alig tarthatta-ki fekete elleneinek ostromukat. Történt, 
hogy Bruyer győzhetlenségében bízván, ’s az esengve várt győze
lem dicsőségétől elvakitva a’ császárnak párviadalt ajánlott, hogy 
sok vérontás nélkül kettős harcz hátarozná-el a’győzelmet. — Oger 
az angol földön volt; minden megrémült érzé, hogy csak ő álhatna- 
fel a’ kevély fekete ellen. Egész Paris ’s az udvar szívesen ohajtá 
tehát visszajöttét. A’ fejdelem minden felől reá beszélőkre talált, 
’s inkább szükségből, mint akármi más okból végre visszajöttében 
megegyezett.

Elfogadta Oger a’ meghívást, de csak azon feltétel a la tt , ha 
neki mint talán győzendőnek Károly herczeg mint fogoly kiszolgál- 
tatik. E’ vakmerő kívánás újra felháboritá a’ császárt, ’s megtagadó 
azt. Oger mozdulatlan maradt; a’ szükség nőttön nőtt, ’s ennek 
legfenyitőbb létekor végre megegyezett a’ császár.

Megérkezik a’ győzhetetlen, ’s harmad napra volt a’ párviadal 
kijelelve. — Reggeli szürkületkor talpon áll az egész keresztény had, 
’s a’ két derék harczolandó megjelen. Mindegyik hadi sereg ön kép
viselője felé nyomul. Bruyer óriási magosságú teste ’s izmos karjai 
rendkívüli erejét nyilván hirdeték ; de Oger könnyűséggel ’s ügyes
séggel felül haladá őt. — Rémiiletes volt a’ két tusakodónak első 
csapása; törötten repültek a’ lándsák szét a’ lég-üregben; de rendit- 
len maradtak a’ vitézek haragos ménjeiken. Most kardjaikhoz nyúl
n ak ,’s egész erejek elszántában rohannak egymásra; de líruyernak 
hatalmas csapásait foganatlanokká tette Oger könnyű ’s ügyes haj- 
longásival; egyszersmind minden alkalmat lese tt, hogy néki mellé
kes döféseket adhasson. Már Bruyer több sebektől vérzett, ’s Oger 
még sebtelen vívott. Felbőszült tűzzel rohan a’ rémletes szerecsen a’ 
Dánra, és fenyitő csapásánál megrendül az egész kereszténység. A’ 
Dán ügyesen tudá azt újra kikerülni, de nem elég gyorsan; a’ csapás 
ménjére ese tt,’s ezt a’ földre fekteté. Szerencsésen lábra kelt Oger, 
’s a“ reá rohanó szerecsen lovának szügyébe olly halálos döfést tön, 
hogy ez is azonnal földre rogyott.

Talpon kezdődik most a’ két küzdő közt egy tüzesebb v ita; már 
hadi öltözetük több helyeken sértve volt; a’ vér mindegyiken pa
takként ömledezett; de a’ győzelem Oger felén mutatkozék. Dü
hösen veti-el paizsát az A frikai, ’s hevesen rohan ellenére, hogy 
halálos csapásával a’ bajos harczol végezze; a’ Dánnak egész had
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művészeti fortélyába került a’ veszélyes csapást kikerülni, ’s olly 
könnyen lejtett ellenére oldalaslag, ’s egyszersmind olly mélyen döfé 
fegyverét az Afrikainak beljébe, hogy ez legott szédülten hanyatlott 
a tőidre. —llániulás’s kétségbeesés zaja támadt a’pogány táborban; 
győzelem ’s öröm-riadások a’ keresztényekében, ’s fényes ünnepileg 
vezettetik Oger a’ császár elébe.

Az egész hadi sereg részvéte’s dicsérete elnyerése után az Ígé
ret beteljesitését kívánta O ger; nagy Károly elhalaványodott; bús 
képzetek epeszték atyai szivét, ’s édes gyermekének halál-képe le
begett könyes szemei elő tt, mert ismerte Oger haragját, ’s rette
gett következéseitől. De szent és ünnepi volt az ígéret, ’s megta
gadása lehetetlen.

Fegyvertelen, halálfehéren ’s remegve lépett a’ fonák gyilkos 
Oger elébe. — „Eljött a’ pillanat — szólt a’ győző rettenetes tekinte
teket vetvén gyermeke gyilkosára — eljött a’pillanat, hogy embertelen 
gyilkosságodnak diját elvegyed.44 Hajába rohan e’ szóknál baljával, 
’s jobbjával halálos fegyverét emeli-fel, hogy szivébe mártsa. Meg
rémül a’ császár, a’ körül állók rettegnek, ’s a’ fogoly félholtan 
rogy a 'fö ld re . De a’nemes szivű Oger elhagyitja öldöklő fegy
verét, ’s a’ császár lábainál földre omlik, igy szóllván: „Fejedelem! 
érezd e’ pillanatban, milly keserű egy atyának egyetlen szerelmes 
gyermeke halála; vedd vissza fiadat, neked ajándékozom őt. A h ! 
mért nem tudja a’ kegyetlen vissza adni az enyimet is!

Némultan álla az egész gyülekezet e’ látványnál. Károly her- 
czeg elvitetik. Rémiilés, elfogultság, könyes szemek köztt lép előre 
a’ fejedelem, és szófián dől a’ nagy lelkű Oger karjaiba. A ’ körül 
álló vitézek egyesülten hirdeték a’ nemes szivűnek nagylelkűségét.

Nem maradt azonban nagy Károly méltatlan íija büntetlen; mert 
mély utálatba burkolva és gyalázattal tetézve végezé boldogtalan 
életét. K. S.

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
V i 1 l a n y  Iwi t a a a a  s z e ni ö 1 c s r  e. A ' „Mechanics Magaziné** 

nevű újság 1834 ki jú l ius i  egyik számában Írja , bogy A n n a p o l  i s  
városában azon tapasz ta lás t  te t té k ,  hogy a ’ szemölcs a '  v il lany (Ele- 
c tr icitát) busznál fa lasa  á lta l  legsikeresebben ir ta t l ia t ik -k i.  Valamelly 
szeinölcsös kezű naponként 5 perczig e lec tr izá l ta t ta  szemölcseit , ’s öt 
nap múlva mind elvesztette.

P o l o c z k á k  t e r m é s z e t i  i d e g e n k e d é s e  a ’ z s á z s á t ó l .  
Az Academie royale  Metzbtn nem rég emlékirást kapott  , inellyben a' 
poloczkák k iir tására  bizonyos mód közöltetik .  Ezen véletlenül felfede
zett mód a ’ zsázsának (borsfű , lepidiuni ruderale) vonzó erejében áll ,  
mellyel e’ rú t  á l la tokra  hat. E ’ fűvet szárítani vit ték valam elly  szo
b ába ,  ’s azon pil lanatban számosán tódultak  reá a ’ p o lo c z k á k , ’s ra j ta
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v-agy megdöglöttek , vagy anny ira  megmeredtek , hogy könnyít izerrel 
össze lehetett  őket sepreni ’s a' tűzre vetni.

K Ü L Ö N F É L  E.
A’ m e i d l i n g i  T h  e r e z i  a - f ö r d ó n e k  lotteriabeli k i já tsza tása  

legközelebbi apr. 27-én ment végbe Bécsben. Főnyertes szántok voltak : 
28.015 nyert  250.000 ftot ; 30.006 — 20 000 ; 48.758 — 15.000 ; 180.702 
— 10.300; 165.273 — 5000; 107.218 — 4000 ; 104.795; 125.543 ; 132.891; 
134.729 és 136.703 inindenik ezer fiot. A 's z a b a d  sorsok közül 2 302 
n y e r t  30.000 f t o t ;  165.273 — 5.000; 13.877 — 3.000; 13.593 — 2 .0 00 ;  
170.199 — 1000 ftot.

M. c o l l e g á n a k  l e v e l e .  A’ napokban régi leveleimet mustrá l
ván azok között M. collegának levele ak ad t  kezem be, mellyet furcsa 
fog la la t ja  végett az olvasó közönséggel közleni kívántam. — Történe té t  
ntellynél fogva az nekem küldetett  , előre bocsájtom.

M. collegának egy' igen kopott  fekete szalma kalapja  volt, mellyet 
télen nyáron e gy irán t  hordozott  nem ugyan szegénysége hanem korhely
sége végett . — Tudván ő a z t ,  hogy én esztendő á l ta l  többszer változ
ta tom  ’s becserélem kasztor-kalapja im at — egy szép tavaszi napon bé- 
vetódtem a ’ kávéházba, hol ő unalmában az ujság-leveleket f o r g a t t a ;  
meglátván pedig engem et, szokatlan nyájas leereszkedéssel hozzám kö
z e l í t e t t ,  ’s majd csak hamar azon kérését adá előm be, hogy' én neki a ’ 
különben is elcserélendő hódszőrös kalapomat öt váltó f té r t  engedném 
á l t a l ,  — ’s mindenekre fogadá, hogy nekem annak á rá t ,  mihely est pénze 
le s z ,  lelizetendi. Én ismervén a ’ m a d a r a t ,  ’s tudván hogy IV1. collega 
mindenfelé adósságokat csinál , — az egész dolgot másfelé forditám, ’s 
holmi tréfás beszédek között kérésének többszeri megújítása után — egy
mástól elválánk. — Más nap reggeli 7 ó rak o r  következő foglalatú levél 
érkezik  szállásomra :

„Kedves collega uram ! — Teremtetésünkben a ’ természetben fun- 
d á lt  kötelességünk em ber tá rsunka t szeretni ,• ’s azt javá ra  cselekedni, 
mi tő lünk kite lik  erő tetés ’s k á r  nélkül. — De hát is teni törvény is, 
mert a ’ természetnek szerzője maga az ls ten .“

„Cicero is imigy fejezi-ki ezen kötelességet de officiis lib. III .  — 
N atu ra  p ra e s c r ib i t , u t  homo homini , quicumque s i t , ob eam ipsani 
causam , quod is homo s i t , consultum velit : necesse est secundum ean- 
dem naturam omniunr u ti l i ta tem  esse communein. — ltem — vir bonus 
es t  i s ,  qui p ro d e s t , quibus potest etc. e tc .“

,,De religiónk is ezen természeti kötelességünket tágosabban kime
rítvén t a n í t j a :  hogy fe lebará tunkat szeressük — etc. e tc.“

„A zon meggyőződésből, hogy szépet cselekszünk, — azon nemes 
interesséból, hogy ex conscientia henefactnrum sensum voluptatis  perci- 
piamus — tenni valakivel szépet — ez az igazi cultu ra  — v ir tus .“

„ l l a  tehát in genere az em ber t ,  — minél jobban tar tozunk szeretni 
b a r á tu n k a t ,  collegánkat ?“

„H is  praemissis — volna.e kedve collega uramnak velem szépet 
cselekedni? — Tudja maga is c. u ra m ,  ha nem mondom i s ,  hogy azon 
petasusra  szükségem v a n ,  — és a ’ szükség előbb i t t  v a n ,  mint a ’ pénz. 
— Küldené-el nekem a z t !  Abban ta lán  csak nem kételkedik, hogy, mi
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helyes t megérkezem! pénzem, tüs tént viszem azt?  — Mit megígértem, 
meg is  adom, — o t t  nincs helye a ’ tréfának , hol se r ia  a ’ dolognak for
mája. Nekem minden esetre kell vennem; pénzt hát kell kiadnom 
é re t te ,  a ’ m e l lye l i l lyen  esetre örüniestebb c. uram nak adom. — C. ur úgy 
is  e lad ja ;  inkább hát nekem mint zsidónak, minekutána szavamat adván 
assecurálva van. — Nagyon restelek már abban a' szalma-kosárban az 
utszára kimenni.  Kérem hát collega u ra t  , u t supra. — Ki többnyire  
etc. M co llegája .“  — ,,U. I. Lakásom a' botanicus k e r t  mellett 1,. 
házba az udvarra  , házi Nrus 0000.“

Mit volt tennem? — M. collegának ezen künyörületességre biztató 
levele an n y ira  szivemre h a to t t ,  — hogy neki a ’ kalapot elküldém , ki 
nekem annak á ráv a l  8 esztendő u tán  most is adósom.

N e v e z e t e s  á l a r c z o s o k .  A ’ legutósó udvari álarczos bál al
kalmával K a s s e 1 bán több katonat isz tek  és asszonyságok egy tökéle
tes k á r ty a já té k o t  képeztek. Az öltözetek pontosan mind o ly a n o k  vol
t a k ,  mint a ’ k ár tyákon .  A ’ többi k á r ty a la p o k ,  mellyeken t. i. figura 
n in c s ,  akképp á b rá z o l ta t ta k ,  hogy mindegyik fehérbe lévén öltözve 
vállaikon annyi szemet viselteié, minő k á r ty á t  á b rá z o l ta k ;  például a ’ 
veres hetes 7 szivet viselt vállain. Négy harletjuin pedig ezen é lő k á r
ty á k k a l  jó l  betanult tánczhan w his te t  já tszo t t .

K ü l ö n ö s  h a l á s .  Nem rég Bevilaquában dalmát országban bi
zonyos C u r l a  Il lés nevű embernek felesége F ranc isca  több napok óta 
ágyban fekvő beteg v o l t ;  ő 9 3 ,  férje pedig 109 esztendőt számlált.  Az 
asszony végre papért  kü ldö t t  , hogy a ’ h a lo t t i  szentségeket magához 
vegye. A’ pap m egérkezett ,  t isz t jé t  elvégzé, ’s már éppen indulóban 
v o l t ,  midőn az öreg férjet észre vévé, ki a ’ p itvarban ü l t ,  ’s dolmá
ny á t  nagy' ügygyei bajjal foldozta. Az öreg kérdé a ’ papot , mint á ll  
feleségének betegsége. Midőn erre  a ’ pap vállvonitva felelné, hogy ép
pen most g y ó n ta t ta m e g  , legott szavába vágott az ö reg :  „ n o  jó l -— mon- 
d á — gyóntasson.meg a tyasagod engem’ i s ,  mert én feleségemmel halok- 
ineg.“  A’ pap vigasztaló ót, de semmi szó nem használván, végre csak 
ugyan meg is gyó n ta t ta .  Nehány nap múlva az öreg asszony olly ro- 
szul let t  , hogy az utósó kenetet k íván ták  reá adatn i , ’s a' pap sie te t t  
ezt is te ljesíteni. Midőn a ’ szobából kiment , ismét fe l ta r tó  az öreg 
férj , ’s kérte, hogy részesítené ót is a ’ ha lo t tak  ama szentségében. A ’ 
papnak ellenvetései ismét semmit sem h a sz n á l tak ;  az öreg le fe k ü d t , ’s az 
utósó kenetet felvette. Kevés perczekkel azután h íré t  hozók felesége 
halálának. E kk o r  parancsoló l i jának ,  hogy egy pohár b o r t  hozzon neki 
a ’ legjobbikból. Az öreg kiürítvén pohará t  parancsold l i jának ,  hogy 
térdepeljen-le , ’s felemelvén kezeit azt megáldó. E k ko r  másik o ldalára  
fo rd u lt ,  s — meg vala halva.

K é r d ő  r e j t v é n y .
1) M ic s o d a  h á r o m  e m b e r  ( t e s t v é r )  h a l - m e g  m i n d e n  e s z t e n d ő b e n ,  é s  m i n d 

e g y i k e  ú j r a  feltámad é v e n k é n t ?
2) M e l l y í k  ác so t  k e d v e l i k  l e g i n k á b b  a ’ n a g y  u r a k  ?

N . J á n o s .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : Ö k ö r s z e m .

Ü z e r k e z i  J d ó t b k r e j i f  G á b o r ,  h a l p i a c z  86. s z á m .

N y o m t .  X r a t t i i  e  r  -  k á r  n l y  i ,  ú r i  u t s z a  612.
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